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Після того я воював із Хвилею дуже повільно.

Це могло перерости в таку довгу битву, що світи могли б злитися докупи.

Аж дратує, що не можу знищити все разом.


...У голову лізе думка прибрати червону свиню, вдавши, що це нещасний випадок, але якщо вона тяжко постраждає, це може створити проблеми Батькові.

Тож терпітиму, поки не прийде Батько.


«Мотоясу! Не бійся й атакуй швидше!»

«Я знаю!»


Рен щось мені вказує.

Ах... так.

Я ж узяв із замкового складу кристал-записувач і знімав Рена в бою.


«Усі! Давайте доб'ємо її тут! Нашою силою приведемо світ до миру!»


А... Іцукі з якимись ненадійними типами бив якимись кволими атаками.

Ах... Для мене теперішнього це були три години неймовірного роздратування.

Зрештою, за три години ми перемогли боса, і коли вже видихнули з полегшенням... з'явилася свиня з віялом.

Ми трохи побилися з тією свинею, загнали її в кут, і тут вона вдарила потужним прийомом — і ми втратили свідомість.


«Бу-бу-бу! Бу-бу-бу! Бу-хі!»


І ось, коли я кілька разів обмінявся ударами зі свинею з віялом, вона чомусь розлютилася саме на мене.


«Мотоясу не б'ється серйозно?»

«Я б'юся цілком серйозно»

«Серйозно?»

«Щось тут підозріло»


Кх... Ця свиня з віялом... Здогадатися, що я стримуюся, — це треба вміти.


«Я нічого не стримую! Ха-а-а!»


Кажу це й атакую свиню з віялом, максимально розслабившись і лишивши купу дірок у захисті.


«Бу, бу!»


Свиня з віялом... Рухається добре. Якби я бився на повну, то легко б її переміг, але стримуватися справді важко.

Якраз балансую на найслабшому списі... А тепер — час для фірмового удару.

Краєм ока озираюся назад і бачу, що Батько вже наближається.


«Гаразд! Іду! Метеоритний меч!»

«Завершуємо одним ударом! Метеоритний лук!»

«То-о-о! Метеоритний спис—»


Ой, ледь не випустив підсилювальне вміння за звичкою.

І тут свиня з віялом розкидала навколо пелюстки ударною хвилею, і нас розкидало.


«Гу-ха!»


Ми покотилися просто під ноги Батькові.

Крутилися-крутилися-крутилися-крутилися-крутилися-крутилися, доки не докотилися до Батькових ніг, і тоді я, як і було...


«Далі покладаюся на вас»


І Батько скривився так, ніби йому щось дуже не сподобалося.

Хм? Мені здалося, що Батько з першого світу в моїх спогадах каже: «Та не те це. Дурень».

Я щось наплутав?


«Метеоритний меч же мав уразити...»

«Метеоритний лук же мав улучити...»


Ах! Точно!


«...Метеоритний спис же мав пробити...»


Сказав і я, підлаштовуючись.

Оце тепер усе зійшлося!


«Схоже, що Мотоясу просто дуркує... Це що, модно?»


Відповідати не можна. Треба вдавати, що я непритомний...

Далі Батько почав битися зі свинею з віялом.

І, здається, у процесі наступив червоній свині на пику.

Ха-ха-ха! Чудове видовище!


«Філо теж можна так зробити?»


Філонька підняла ногу й збирається мене розчавити!?

Хі-і-і! Хочу втекти звідси просто зараз!


«Не треба. Він так точно помре»

«Га-а-аз»


Фух, відлягло.

Ух... Отже, ось що тут було, поки я вдавав непритомного.


«...Герою Списа... ви справді непритомні?»


Пані! Ви так само гостро все відчуваєте, як і Батько!

Це тому, що ви лисиця?


«А правда?»


Лихо! Філонька наближає обличчя до мене, який удає сплячого лиса.

Хі-і-і!? Цей голос, він страшний-страшний-страшний!


«У... у-у...»


Я намагався не випустити жодного звуку, але він усе одно вирвався.


«Киньте того, хто непритомний. Зосередьтеся на бою!»

«Га-аз!»

«Слушно. Вдавати мертвого тут немає сенсу»


Схоже, завдяки Батьковій заувазі пані й Філонька знову зосередилися на свині з віялом.

Далі почався бій між Батьком і свинею з віялом.

Десь на середині Батько використав Щит Гніву, і вони з пані почали координуватися, щоб уразити свиню з віялом.


На такому рівні допомогти точно можна!

Зменшив списа до розміру зубочистки й у момент, коли пані вже збиралася завдати раптового удару свині з віялом — пік! — поцілив Повітряним Дротиком просто в ногу свині.


«Бу!?»

«Що!?»


Пані й свиня з віялом здивовано скрикнули, але пролом в обороні утворився.

Батько вгатив Залізну Діву, і свиня з віялом утекла.

ХА-ХА-ХА! Велика перемога!

Вона шкутильгала, геть утративши гідність.


Сама Залізна Діва малоефективна, але якби я ще й підтримав вогняною магією — може, й добили б свиню з віялом?

Та якщо я прочитаю Ліберейшн, то спалюся, тож терплю.

Хотілося б ударити магією, сховавшись за Батьковим вогнем.


«...»


Пані повернулася й, нахилившись наді мною, що лежав без тями, пильно дивиться.

Здається, навколо вже збираються й інші селяни.

Вдаю непритомного, вдаю непритомного... Ні, бій же закінчився, можна й підвестися.


«У... у-у... Де це... А, так. Я...»

«...»


Пані мовчки дивиться на мене.


«Ви... не вдавали, що спите?»


Ой лишенько.

Якщо зараз затинатимуся — план розкриється!


«Про що... ви? До речі, а де той ворог!?»


Ледве не сказав «про що ви...» — тобто, мало не проговорився.

Переводжу тему.


«Пан Наофумі вже його прогнав»

«А-а-ам»

«Не жуй»


Філонька спробувала зжерти Пожирача Душ із голови, але Батько її зупинив.

Гаразд, підведуся й піду до Батька та решти.


«А, Мотоясу вже прокинувся. Міг би й далі лежати, так би легше було... Але краще скажи: тобі не треба туди?»


Батько поглядом показує на червону свиню.

Можна було б і добити, але, так, у цей період мій персонаж точно пішов би перейматися за червону свиню.

Однак краще допомогти Батькові, який зараз у скруті.


«Треба ж обробити тушу? Ділимо на всіх»

«...Матеріали тобі важливіші за жінку?»


Батько дивиться на мене з подивом.

Ух... Відповідати якось ніяково.

Відчуваю, що в Батькових очах я трохи впав.


«Червона... Майн зараз під опікою селян»


Ледве не сказав «так воно і є».

Чесно кажучи, на червону свиню мені глибоко начхати.


«Ну гаразд. То як її обробляти?»


Я змінив списа на елементальний і швидко обробив Пожирача Душ.


«На чотири частини»

«...А я думав, ти скажеш, що мені не даси»


Батько здивувався.


«Ви ж убили ту сви... ту жінку. Хоч трохи, та заслуга»

«Ха!»


Батько кинув на мене зневажливий погляд, але забрав чверть матеріалів із Пожирача Душ.


Далі я... простежив, як червону свиню, Рена, Іцукі та решту доправляють до найближчої лікарні, а тоді тихенько вийшов із кола й возз'єднався з Фреоне.


«Кве-е»


Я поманив її, і Фреоне спустилася.


«Кве!»


Позує — це мило.

Що ж... Хвилю подолано.

Далі має статися інцидент із викраденням нареченої, але... до того ще є трохи часу.

Треба використати цей час із користю.

Спершу слід зустрітися з філоріялом-відлюдником.

Час показати Фреоне в подобі ангела.


«Фреоне, спершу підемо до пана філоріяла-відлюдника, і вже там ти станеш ангелом»

«Кве!»


Фреоне, схоже, зрозуміла й кивнула.

Але... вона чомусь дивиться на село.

Батько з рештою, Рен та Іцукі сьогодні ночуватимуть там.


«Розумію, що ти хвилюєшся, але зараз треба потерпіти»

«Кве-е...»


Тож ми трохи раніше повернулися до призамкового міста.

І там приєдналися до пана філоріяла-відлюдника.

У безлюдній стайні я з відлюдником розмовляємо з Фреоне.


«Герою Списа, як усе минуло?»

«Жодних проблем. То... Фреоне, відлюдник теж тут, тож покажи свою подобу ангела»

«Кве-е»


І ось Фреоне розкрила крила, прийняла якусь позу... і змінила подобу.

А та Фреоне, якою вона стала... о, яке ж видовище.


Дуже схожа на Філоньку... ні, радше на Фреоне з моїх спогадів — ангел із червоними очима та золотим волоссям.

Дуже схожа на занепалого ангела Фреоне.

Різниця — у крилах.

Коли Фреоне в грі занепала, у неї були демонічні крила.

А тут — ангельські крила в занепалої Фреоне!


«Мисливець за коханням! Фреоне прибула!»


І Фреоне завмерла у фірмовій позі.


«О-оновина...»


Відлюдник теж роззявив рота від подиву.


«Дякую, що показали свою ангельську подобу!»

«Дрібниці. То що ж ви, пане Мотоясу, хочете від цієї Фреоне? Залежно від прохання — я можу й допомогти!»


Цей настрій... Він дуже схожий на задерикувату занепалу Фреоне, і це чудово!

Настрій піднімається!


«Спершу треба пошити Фреоне одяг. Голяка не можна»

«Зрозуміло. Тоді... треба пошити героїчний костюм!»

«А який одяг вам до вподоби?»

«Хочу героїчний одяг!»


Хм-м... Не зовсім розумію.

Що таке «героїчний одяг»?


«А як щодо того, що носила Філонька?»


Гадаю, той наряд пасуватиме їй найкраще.


«Он той? Чудово. Спершу треба одягнутися! А другий костюм зробимо героїчним»

«Дякую за розуміння! Тоді...»


Прошу Фреоне покрутити підготовлений мною пристрій, що перетворює ману на нитки.

Потім віддамо їх у тканину й пошиємо одяг.

Фреоне слухняно виконує моє прохання.


«Але ж, пане Мотоясу, пане відлюднику»


«Е-е...»


Відлюдник ніби застряг на слові. Спершу я з ним поговорю.


«Що таке?»

«Фреоне спостерігала за битвою з Хвилею з неба. І там я помітила одну дуже цікаву людину»


Цікаву людину?

І хто ж це?


«Он як... І хто це?»

«Той, хто бився з луком. Мене дуже зачепило, що вона говорила про справедливість»

«...Іцукі?»


Судячи з опису, точно Іцукі.


«Пан Іцукі... Фреоне дуже цікавиться паном Іцукі»

«Іцукі? А що саме в ньому тебе цікавить, Фреоне?»

«По-перше, Фреоне поділяє її прагнення до справедливості. Але... у тій справедливості відчувається дуже багато домішок»


Якщо згадати все, що витворяв Іцукі... Точно.

Іцукі завжди створює проблеми через свою справедливість.

Спокійним він був лише в тій петлі, де ми з самого початку розповіли йому правду.


«Тож Фреоне хоче поговорити з паном Іцукі про те, що таке справедливість. Будь ласка, дозвольте мені цю розмову»


Он воно що... Фреоне хоче поговорити з Іцукі про своє розуміння справедливості.

Теперішня Фреоне отримала від мене максимум підсилення за короткий час.

Принаймні проти атак Трьох Героїчних Церков чи червоної свині вона зможе дати відсіч.

Червона свиня не зможе контролювати печатку монстра, тож проти Фреоне, яка стала схожою на Філоньку, вона вже не наважиться на дурниці.

Небезпечний період минув.


«Зрозуміло. Тоді, щойно одяг буде готовий, можеш іти до Іцукі й поговорити про все»

«Дякую! Пане Мотоясу!»


Ось так я вислухав прохання Фреоне поговорити з Іцукі.


«І ще: пан відлюдник, який дбав про твоє яйце, теж заслуговує на турботу»

«Авжеж. Пане відлюднику, дякую, що оберігали Фреоне!»

«А, ага... Почути таке просто від філоріяла — це дуже приємно...»


Відлюдник теж задоволений.


«Тоді, Фреоне, сьогодні вночі побудь із відлюдником»

«Гаразд. А ви, пане Мотоясу, що робитимете далі?»


Хм-м... Фреоне хоче поговорити з Іцукі.

Те, що Фреоне зацікавилася Іцукі... мені це теж на руку.

Якщо згадати, що буде далі, — настане момент, коли Рен та Іцукі, які запідозрять щось у діях Трьох Героїчних Церков, потраплять у пастку.


Тоді в Іцукі буде Фреоне, тож жодної небезпеки, а от Рен... якщо щось піде не так, тінь може не встигнути його врятувати.

Бо все трохи відхилилося від плану.

Чесно кажучи, для виконання плану Рен та Іцукі можуть бути хоч і втрачені, але ж Батько з того циклу, що ходив із нами в Сілтвельт, просив мене про них.


Спочатку я планував відправити філоріяла до Рена, але з Іцукі все було складніше...

А тепер до Іцукі піде Фреоне... Тож, думаю, для майбутнього варто підсилити й Рена.


Я знаю філоріяла, який дуже близький до Рена.

Це Чорний Грім, на прізвисько Кро.

Піду завербувати Чорного Грома, як і планував.


«Щоб перейти до наступного кроку, я швидко доповім у замок і приведу одного філоріяла»

«Зрозуміло. Покладайтеся на мене»


Ах, цей голос нагадує мені Фреоне з гри.

Чудово, Фреоне! Мої бажання ніби зійшли з екрана просто в реальність.


Тож, отримавши від Фреоне нитки з мани, я просто з ходу пішов у крамницю, якою зазвичай користуюся в Сілтвельті, заплатив гроші й попросив зробити з них тканину.

Хоч там і є різниця в часі, але в Сілтвельті є й нічні напівлюди, тож до часу роботи вони ставляться гнучко — це дуже зручно.
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